
Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα) της
16ης Οκτωβρίου 2008 [αίτηση του High Court of Justice
(Chancery Division) (Ηνωμένο Βασίλειο) για την έκδοση
προδικαστικής αποφάσεως] — Canterbury Hockey Club,
Canterbury Ladies Hockey Club κατά The Commissioners

for Her Majesty's Revenue and Customs

(Υπόθεση C-253/07) (1)

(Έκτη οδηγία ΦΠΑ — Απαλλαγές — Παροχή υπηρεσιών
που συνδέονται με τον αθλητισμό — Υπηρεσίες παρεχό-
μενες σε πρόσωπα που ασχολούνται με τον αθλητισμό —
Υπηρεσίες παρεχόμενες σε ενώσεις χωρίς νομική προσωπικό-
τητα και σε νομικά πρόσωπα — Εμπίπτουν —

Προϋποθέσεις)

(2008/C 313/10)

Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική

Αιτούν δικαστήριο

High Court of Justice (Chancery Division)

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Canterbury Hockey Club, Canterbury Ladies Hockey Club

κατά

The Commissioners for Her Majesty's Revenue and Customs

Αντικείμενο

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — High Court of
Justice (Chancery Division) — Ερμηνεία του άρθρου 13, Α, παρά-
γραφος 1, στοιχείο ιγ', της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του
Συμβουλίου, της 17ης Μαΐου 1977, περί εναρμονίσεως των νομο-
θεσιών των κρατών μελών, των σχετικών με τους φόρους κύκλου
εργασιών — Κοινό σύστημα φόρου προστιθεμένης αξίας: ομοιό-
μορφη φορολογική βάση (ΕΕ ειδ. έκδ. 09/001, σ. 49) — Απαλλαγή
ορισμένων υπηρεσιών που συνδέονται στενά με τον αθλητισμό ή τη
σωματική αγωγή — Έννοια της φράσης «πρόσωπα ασχολούμενα με
τον αθλητισμό ή τη σωματική αγωγή» — Πεδίο εφαρμογής ratione
personae

Διατακτικό

1) Το άρθρο 13, Α, παράγραφος 1, στοιχείο ιγ', της έκτης οδηγίας
77/388/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Μαΐου 1977, περί
εναρμονίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών, των
σχετικών με τους φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό σύστημα
φόρου προστιθεμένης αξίας: ομοιόμορφη φορολογική βάση,
πρέπει να ερμηνευθεί υπό την έννοια ότι εμπίπτουν στο πεδίο
εφαρμογής του, σε σχέση με τα πρόσωπα που ασχολούνται με
τον αθλητισμό, και οι υπηρεσίες που παρέχονται σε νομικά
πρόσωπα και ενώσεις χωρίς νομική προσωπικότητα, εφόσον το
αιτούν δικαστήριο διαπιστώσει ότι οι υπηρεσίες αυτές συνδέο-
νται στενά με τον αθλητισμό και είναι απαραίτητες για την
άσκηση των οικείων δραστηριοτήτων, παρέχονται από οργα-
νισμό μη κερδοσκοπικού χαρακτήρα και έχουν ως πραγμα-
τικούς αποδέκτες πρόσωπα που ασχολούνται με τον αθλητισμό.

2) Η φράση «ορισμένες παροχές υπηρεσιών συνδεόμενες στενά με
τον αθλητισμό», όπως χρησιμοποιείται στο άρθρο 13, Α, παρά-
γραφος 1, στοιχείο ιγ', της έκτης οδηγίας 77/388, δεν σημαίνει
ότι τα κράτη μέλη έχουν τη δυνατότητα να περιορίσουν την
εφαρμογή της απαλλαγής που προβλέπει η διάταξη αυτή, από
απόψεως των αποδεκτών των οικείων υπηρεσιών.

(1) ΕΕ C 183 της 4.8.2007.

Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα) της
16ης Οκτωβρίου 2008 [αίτηση του Bundesgerichtshof
(Γερμανία) για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] —
Bundesverband der Verbraucherzentralen und
Verbraucherverbände — Verbraucherzentrale Bundesver-

band eV κατά deutsche internet versicherung AG

(Υπόθεση C-298/07) (1)

(Οδηγία 2000/31/ΕΚ — Άρθρο 5, παράγραφος 1,
στοιχείο γ' — Ηλεκτρονικό εμπόριο — Φορέας παροχής
υπηρεσιών παρεχομένων μέσω διαδικτύου — Ηλεκτρονικό

ταχυδρομείο)

(2008/C 313/11)

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική

Αιτούν δικαστήριο

Bundesgerichtshof

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Bundesverband der Verbraucherzentralen und Verbraucherver-
bände — Verbraucherzentrale Bundesverband eV

κατά

deutsche internet versicherung AG

Αντικείμενο

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Bundesgerichtshof
— Ερμηνεία του άρθρου 5, παράγραφος 1, στοιχείο γ', της οδηγίας
2000/31/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου,
της 8ης Ιουνίου 2000, για ορισμένες νομικές πτυχές των υπηρεσιών
της κοινωνίας της πληροφορίας, ιδίως του ηλεκτρονικού εμπορίου,
στην εσωτερική αγορά («οδηγία για το ηλεκτρονικό εμπόριο»)
(ΕΕ L 178, σ. 1) — Φορέας παροχής υπηρεσιών προσφερομένων
αποκλειστικά μέσω Internet (Διαδικτύου) ο οποίος αναγράφει στην
ιστοσελίδα του μόνον την ηλεκτρονική του διεύθυνση και θέτει στη
διάθεση των αποδεκτών τυποποιημένο ερωτηματολόγιο για να
υποβάλλουν γραπτές ερωτήσεις — Είναι υποχρεωμένος αυτός ο
φορέας παροχής υπηρεσιών να γνωστοποιεί επίσης αριθμό τηλε-
φώνου;
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Διατακτικό

Το άρθρο 5, παράγραφος 1, στοιχείο γ', της οδηγίας 2000/31/ΕΚ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της
8ης Ιουνίου 2000, για ορισμένες νομικές πτυχές των υπηρεσιών
της κοινωνίας της πληροφορίας, ιδίως του ηλεκτρονικού εμπορίου,
στην εσωτερική αγορά (οδηγία για το ηλεκτρονικό εμπόριο) πρέπει
να ερμηνευθεί υπό την έννοια ότι ο φορέας παροχής υπηρεσιών
οφείλει να προσφέρει στους αποδέκτες της υπηρεσίας, πριν καν
συνάψει σύμβαση με αυτούς, εκτός από τη διεύθυνσή του ηλεκ-
τρονικού ταχυδρομείου, και άλλες πληροφορίες που παρέχουν τη
δυνατότητα ταχείας επαφής καθώς και άμεσης και ουσιαστικής
επικοινωνίας. Οι πληροφορίες αυτές δεν χρειάζεται να περιλαμβά-
νουν υποχρεωτικά αριθμό τηλεφώνου. Μπορούν να συνίστανται σε
ένα τυποποιημένο ερωτηματολόγιο ηλεκτρονικής μορφής, δια του
οποίου οι αποδέκτες της υπηρεσίας μπορούν να απευθύνονται μέσω
διαδικτύου στον φορέα παροχής υπηρεσιών και στο οποίο ο
φορέας αυτός απαντά με ηλεκτρονικό μήνυμα, εκτός των περιπτώ-
σεων κατά τις οποίες ο αποδέκτης της υπηρεσίας, αδυνατώντας,
μετά την ηλεκτρονικού τύπου επαφή με τον φορέα παροχής
υπηρεσιών, να συνδεθεί με το ηλεκτρονικό δίκτυο, ζητεί από τον
φορέα αυτόν να του παράσχει πρόσβαση σε άλλο τρόπο μη ηλεκ-
τρονικής επικοινωνίας.

(1) ΕΕ C 223 της 22.9.2007.

Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα) της
16ης Οκτωβρίου 2008 [αίτηση του Lunds tingsrätt (Σουηδία)
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — Svenska staten
genom Tillsynsmyndigheten i konkurser κατά Anders

Holmqvist

(Υπόθεση C-310/07) (1)

(Προσέγγιση των νομοθεσιών — Προστασία των μισθωτών
εργαζομένων σε περίπτωση αφερεγγυότητας του εργοδότη
— Οδηγία 80/987/ΕΟΚ — Άρθρο 8α — Δραστηριότητες

σε πλείονα του ενός κράτη μέλη)

(2008/C 313/12)

Γλώσσα διαδικασίας: η σουηδική

Αιτούν δικαστήριο

Lunds tingsrätt

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Svenska staten genom Tillsynsmyndigheten i Konkurser

κατά

Anders Holmqvist

Αντικείμενο

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Lunds tingsrätt —
Ερμηνεία του άρθρου 8α της οδηγίας 80/987/EOK του Συμβου-
λίου, της 20ής Οκτωβρίου 1980, περί προσεγγίσεως των νομοθε-

σιών των κρατών μελών σχετικά με την προστασία των μισθωτών σε
περίπτωση αφερεγγυότητος του εργοδότη (ΕΕ ειδ. έκδ. 05/004,
σ. 35), όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία 2002/74/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Σεπτεμβρίου
2002 (EE L 270, σ. 10) — Εγγύηση καταβολής των μισθών εργα-
ζομένου, ο οποίος απασχολείται σε επιχείρηση οδικών μεταφορών
που έχει την έδρα της και τη μοναδική της εγκατάσταση εντός
κράτους μέλους και ο οποίος πραγματοποιεί παραδόσεις εμπορευ-
μάτων μεταξύ του κράτους μέλους καταγωγής και άλλων κρατών
μελών.

Διατακτικό

Το άρθρο 8α της οδηγίας 80/987/EOK του Συμβουλίου, της
20ής Οκτωβρίου 1980, περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των
κρατών μελών σχετικά με την προστασία των μισθωτών σε περί-
πτωση αφερεγγυότητος του εργοδότη, όπως τροποποιήθηκε από
την οδηγία 2002/74/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συμβουλίου, της 23ης Σεπτεμβρίου 2002, έχει την έννοια ότι,
προκειμένου να θεωρηθεί ότι μια επιχείρηση εγκατεστημένη σε
κράτος μέλος ασκεί δραστηριότητες στο έδαφος άλλου κράτους
μέλους, δεν είναι αναγκαίο να διαθέτει υποκατάστημα ή μόνιμη
εγκατάσταση στο άλλο αυτό κράτος. Πρέπει, όμως, η επιχείρηση
αυτή να διαθέτει στο τελευταίο αυτό κράτος μέλος μόνιμη οικονο-
μική παρουσία, χαρακτηριζόμενη από την ύπαρξη ανθρώπινων
πόρων που της επιτρέπουν να φέρει εις πέρας δραστηριότητες
εντός αυτού. Στην περίπτωση επιχειρήσεως μεταφορών εγκατεστη-
μένης σε κράτος μέλος, το γεγονός και μόνον ότι ένας εργαζόμενος
που έχει προσληφθεί από την εν λόγω επιχείρηση σε αυτό το
κράτος μέλος πραγματοποιεί παραδόσεις εμπορευμάτων μεταξύ
αυτού και ενός άλλου κράτους μέλους δεν αρκεί για να συναχθεί
το συμπέρασμα ότι η επιχείρηση διαθέτει μόνιμη οικονομική
παρουσία σε άλλο κράτος μέλος.

(1) ΕΕ C 211 της 8.9.2007.

Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα) της
16ης Οκτωβρίου 2008 [αίτηση του Juzgado de lo Mercantil
(Ισπανία) για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] —
Kirtruna SL, Elisa Vigano κατά Red Elite de
Electrodomésticos SA, Cristina Delgado Fernández de
Heredia, Sergio Sabini Celio, Miguel Oliván Bascones,

Electro Calvet SA

(Υπόθεση C-313/07) (1)

(Κοινωνική πολιτική — Οδηγία 2001/23/ΕΚ — Μεταβί-
βαση επιχείρησης — Διατήρηση των δικαιωμάτων των
εργαζομένων — Διαδικασία αφερεγγυότητας — Μεταβί-

βαση μισθωτικής συμβάσεως)

(2008/C 313/13)

Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική

Αιτούν δικαστήριο

Juzgado de lo Mercantil
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